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 )παρεμφαίνω(من الفعل الیوناني انیة القدیمة اللغه الیون في  (ἡ ἀπαρέμφατος)یشتق المصدر  :الملخص

خصائص كل من الاسم بعض  یحمل المصدر ؛ لأنVerbal Noun)(ویطلق على المصدر  ".محددالغیر "

والفعل ویعبر المصدر عن حدث عام غیر محدد ولا یحمل أي علامات لرقم أو شخص أو زمن ویتم استنتاج الوقت 

البسیط  ىوالمستقبل والماض المضارع ؛زمنیةالصور الأربعة أنواع من  فيستخدم المصدر یو  .من سیاق الجملة

شواهد مصحوبًا بقائمة  الدال على الأمرمصدر الوظائف ودلالات مصطلح  فيتبحث هذه الورقة   .والماضي التام

سم ا" بل ،)Mood(" صیغة"یمكن أن یطلق على المصدر مصطلح لا :أهم النتائجمن و  ."أودیب ملكًا" من مسرحیة

شتى أو  فية وبإمكانه التغلغل للتوظیف یف؛ وذلك نتیجة أنه مختلفً من الناحیة التصری(Verbal Noun)" يفعل

الإجراء " للتعبیر عن ؛"يمصدر الأمر ال" منها توظیف المصدر لیشیر إلى دلالة ,والوظائف مختلف الدلالات

 أو  لتزام بهایتوجب على الجمیع الإ التى ةالعام ةقاعدلیعبر عن ال أو" امسبقً  المناسب أو المتفق علیه الاجتماعى

  .ة للحث أو النصیحةالأهمی ةغای فيإتباع تعلیمات 

  .ماهیة المصدر، هیئة المصدر، المصدر الأمرياللغة الیونانیة، مسرحیة أودیب ملكًا،  :الكلمات الدالة
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Abstract: In Ancient Greek language, the Infinitive (ἡ ἀπαρέμφατος) is derived from 
the Greek verb (παρεμφαίνω). The Infinitive is a Verbal Noun. This is due to bearing 
some of the characteristics of both a noun and a verb, and the Infinitive expresses a 
general indefinite aspect, and does not bear any markers of number, person, or tense, 
and the time is deduced from the context of the sentence. The Infinitive is used in four 
tenses: the present, the future, the past simple, and the past perfect. This paper examines 
the functions and connotations of the term Imperatival infinitive accompanied by a 
simple list of examples from the play of Oedipus Rex. Key findings are as follows. The 
infinitive does not belong to the category of “Mood” but to that of the “verbal Noun”. 
This is due to the difference between the two categories in terms of conjugation. The 
infinitive could fulfill different semantic and functional purposes. This is indicated 
through the analysis that reflects the use of infinitive for “imperative” purposes to 
denote “an appropriate or pre-agreed social act”; to “express a general rule to which 
everybody should be committed”; or indicate important instructions by way of offering 
advice. The study also concludes with a discussion of the difference between this type 
of infinitive and the actual imperative form. 
Keywords: Greek Linguistic, Oedipus King, the Greek Infinitive, Aspect of Infinitive, 
Imperatival Infinitive. 
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 المصدر يویؤدتقدیم بعض التفسیرات حوله  یحتاج يالذو  ،ةاللغة الیونانیة من الحالات المهم يعد المصدر فیُ 

جمع یفهو  ،ق النص والأحداثسیا يوظیفة درامیة ف يحیث یؤد ،لسوفوكلیس" أودیب ملكًا"مسرحیة  في دورًا كبیرًا

ر مجرى الأحداث غیِّ تُ  يالتتفسیر العدید من وظائف المصدر المتنوعة  فيیخدم و ما بین الغموض والوضوح 

 فيبالتحدید لكونها تلعب دورًا كبیرًا " أودیب ملكًا"ختیار الباحثة لمسرحیة اویرجع  .وتضیف له الكثیر من الدلالات

تتسم بأنها  يمعرفة لغة سوفوكلیس الت في، كما أنها ترغب )التحلیلى( فينهج الوصخدمة سیاق النص من خلال الم

كل مرة شیئًا جدیدًا، فسیاق النص  ين هذه المسرحیة تكشف للقارئ فأكما . تجمع ما بین الغموض والوضوح

صدر دورًا تفسیر وتوضیح الكثیر من وظائف ودلالات المصدر المتنوعة،  حیث یلعب الم يالخاص بها سیفید ف

  .  وتضیف لها الكثیر من الدلالات ،ر مجرى الأحداثغیِّ تُ  يمثل العصا السحریة الت

  :الیونانیة القدیمة ةاللغ فية المصدر یهما

 Verbal)" (الاسم المشتق من الفعل"یطلق علیه مصطلح ومن ثم  ١الفعل من )Infinitive( "المصدر"یشتق 

Νoun  اخصائص كل من الاسم وابعض یحمل و  اللغة الیونانیة من الفعل فيویشتق المصدر  ٢لفعل معً

)(παρεμφαίνω  لیحمل مصطلح " غیر محدد"بمعنى(ἡ ἀπαρέμφατος).یحدد من  لنأن المصدر  يأ  ٣

كما أكد ریكسبارون  ٤.ةالزمن تستمد من سیاق الجمل ةفدلال ،ةدلالة زمنی یحمل لاو  ،العدد أو الشخص خلال

(Rijksbaron)  اسم فعلي" المصدرأن" )(Nominal Verbخصائص كل من الاسم والفعلببعض  حتفاظهلا ٥؛ 

  . معًا

تطـور  ةساسـیة لمعرفـأبوصـفها قاعـدة  اكبیرً ا دورً تلعب هذه اللغات  نجد أن ٦،ةاللغات الهندوأوروبی ىلإتجهنا اوإذا 

حـدث بالفعـل  ه قدأن الواضح كن منول ،ة لتلك النهایاتیمكن تحدید أشكال ثابت یبدو لا ما ىوعل ٧،"المصدر"نهایات 

 "ج��ذر الفع��ل"یشــتق مــن "المصــدر" أنَّ  حیــث  أُثبِــت .ةحــد ىبنهایتهــا علــ ةســتقلت كــل لغــاو  ،لنهایــات المصــدر تطــور

(Verbal Root)،  ٨".الفعـل للـزمن أو صـیغة"بـدون أي دلالـة  ،ةبطرقـه المختلفـ "الفعـل ئـةیه" إلـى "المصـدر" یشیرو 

سـتطاعته أن یـأتي االمصـدر الیونـاني بأن " فـي (Crawford) كروفوردنظر  ةوجهمع  ثهذا البح فيالدراسة  وتتفق

                                            
1 Shane Michael Kraeger, The Infinitive as the Lexical Form: A Pedagogically and Lexicographically 

Efficacious, Model for the New Testament Greek Verb (Southeastern Baptist Theological Seminary: 
Pro Quest Dissertations Publishing, 2012), 2. 

https://www.proquest.com/openview/8620e4017849b7f90979993f65c6d53a/1?pqorigsite=gscholar&cbl=
18750 

2 William W., Goodwin, The Moods and Tenses of the Greek Verb (Cambridge: Cambridge University 
Press, 1889), 297.   

3 Liddell H.G., Scott R., Jones R., A Greek-English lexicon (Oxford: Oxford University Press) 1996),  ἡ 
ἀπαρέμφατος 

 ):٢٠٠٠( ١٧عدد ، مجلة الدراسات البردیة والنقوش ،"الحال النحوي كظاھرة لغویة شائعھ عند سوفوكلیس" ،أشرف أحمد جابر فراج ٤

٨.  
5 A., Rijksbaron, the Syntax and Semantics of the verb in Classical Greek (Amsterdam, the University of 
Chicago Press, 2002), 95.  

ة یلسلافوا ،والجرمانیة) اللغات الرومانسیة-اللاتینیة( الیقیةوالإیط ،الیونانیة ،الإیرانیة ،الھندیة ،الأناضولیة: عائلة من اللغات تشمل يھ ٦

  :انظر. إلخ... والأرمنیة
Ramzi Munir Baalbaki, Dictionary of linguistics Terms (Beirut: Dar al-Ilm lil Malayin, 1990), 244. 
7 Robert  J., “Remarks on Indo-European Infinitive”, Linguistic Society of America 51/1(1975): 136. 
8 David Stewart Crawford, Greek and Latin an Introduction to the Historical Study of the Classical 
Language (Cairo: 1939), 269-270. 
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ئــه الفعــل یهتشــیر إلــى  التــى (Tense-Stem) "ة الــزمنبلاحقــ"تصــاله اب وذلــك ؛"والصــیغ ةالأزمنــ صــور مختلــف فــي

 ١."تكــوین الاســم"ن تنشــأ كــل نهایــات المصــدر مــن أمــن المحتمــل ولكــن  ،ســواء كــان  ماضــی�ا أو حاضــرًا أو مســتقبلاً 

 ،(Nominalizing Suffix)" المش��تق م��ن نھای��ة الأس��ماء" الیون��اني المص��در ل��ىع Robert)( روبــرت"ویطلــق 

 ،av-e-" ديیـفال المصـدر" ةفنهایـ )kart-ave( "یصـنع"الفعـلوهـو دیـة یفال ةنظره من خـلال مثـال باللغـ ةیدعم وجهو 

أصــل  Morno)( "مورنــو" یرجــعكمــا   ٢. e-هندیــة الأوربیــة ال فــينهایــة القابــل المفــرد  ســم مــعالانهایــة  مشــتق مــن 

بالمقارنـــة مـــع اللغـــة   Dative"القابـــل"حالـــة  فـــيالمتمثـــل  (Abstract Noun)  "الاســـم المجـــرد" المصـــدر إلـــى

مختلــف أشــكالها؛  فــي (Verbal Noun) "الأســماء  الفعلیــة"دیــة تحتــوي علــي العدیــد مــن یفغــة اللفال ،السنســكریتیة

ــان" تشــابه نهایــات ىمــدلتوضــیح وهنــا  ٣".اللغــات  الأخــرى فــيلمصــدر لتتشــابه مــع ا  دیــةیفال ةباللغــ "يالمصــدر الیون

)Vedic.(  

-sani -ane -mane -ase -dhyai Vedic: 

-ειν4 -εν,- ναι -εναι,-μεναι -σαι -σθαι Greek: 

" به ولالمفع"و ، (Subject)"الفاعل" مثل (Substantive) سمحالات الا فيیوظف المصدر 

(Accusative)، إلیهالمضاف " أو" )Genitive( القابل" أو "(Dative)، تلك الحالات  سواء كان یعبر عن

وعندئذ یطلق علیه  ،جمیع حالات إعرابه في المفرد التعریف الجماد ةإلحاق المصدر بأدا هى؛ و بطریقة مباشرة

من خلال  ) (Substantive"سميالا" ىالمعن یفهم أو ،(Articular Infinitive)" المصدر المعرف بأل"وظیفة 

  .سیاق  الجملة

النتیجة و )Imperative(الأمر و (Purpose)" الغرض" العدید من الدلالات مثل فيالمصدر  ویستخدم

)Result( التمني و(Wishes) التعجب والدھشة و(Exclamation) ...ةفهو بمفهوم علم الدلال .إلخ 

)Semantics ( ای� للاد اخامً "یعد"(Crude) .  مرن قابل للتشكیل"مصطلح حیث أطلق علیه "Artistic) (Bent، 

   ٥.أن یشكله كیفما شاء ستطیع الكاتبیف

  :القدماء الیونان ةنظر نحا ةمن خلال وجه ةالیونانیة القدیم ةاللغ في" رالمصد"مفهوم 

 :الیونـان الـثلاث ةنحـا لـىإ ذلـك فـي الفضـل ویرجـع ،النحویـة القدیمـة الیـداعتمـد البیزنطیـون اعتمـادًا كبیـرًا علـى التق

 ٨وأبولونیــوس دیســكولوس   (Dionysios Thrax)٧ودیونســیوس ثــراكس Theodosius)( ٦ثیودوســیوس الســكندري

                                            
1 Crawford, Greek and Latin, 269-270. 
2 Robert, "Remarks on Indo-European", 136. 
3 David Binning Morno,  A Grammar of the Homeric Dialect (New York: Georg Olms Publishers, 1986), 
207. 
4 Robert, Remarks on Indo-European, 133. 

  .٢٧ ،يالحال النحو ،أشرف فراج ٥
6 Stephanos Matthaios et all., Ancient Scholarship and Grammar (Berlin), 405. 

  .اا كبیرً ولكن لم یولوه العلماء إھتمامً  ،المیلادىالقرن الرابع والخامس  فيالیونان  ةعاش ثیودسیوس أحد نحا
7
 Thomas Davidson, “The Grammar of Dionysios Thrax”, Journal of Speculative Philosophy, Vol. 8 /4 

(1874): 335. 
  " (τέχνη γραμματική)ةفن قواعد اللغ"كتب كتاب و .م.ق ٩٠ -١٧٠الفتره  ما بین  فيعاش  ،ونانیینالی ةدیونسیوس ثراكس أحد النحا

  .القرن الأول قبل المیلاد في
Kraeger, The infinitive, 62. 

العصور الیونانیة والرومانیھ  في ةوأعظم النحا ،لمعالجة قواعد اللغة الیونانیة القدیمة اتأثیرً  ةأبوللونیوس دیسكولوس من أكثر النحایعتبر  ٨
لى إ (Morphology)" يفعلم النحو التصری"و ،والدلالات ،"ةعلم بناء الجمل"ھا ییعالج ف ةأكثر من ثلاثین رسال يكتب حوال ة،القدیم
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)(Apollonius Dyscolus. اصیغة مـن الصـیغ الخمـس المتعـارف علیهـ المصدرأن  دیونسیوس ثراكس عتبروقد ا 

  ١.الیونانیة القدیمة ةاللغ في

"Ἐγκλίσεις ... εἰσι πέντε، ὁριστική، προστακτική، εὐκτική، ὑπο τακτική,  
ἀπαρέμφατος".2 

صیغة  ،(Optative) صیغة التمني ،(Subjunctive)لصیغة المصدریة ا ؛)اللغة الیونانیة القدیمة( فيخمس صیغ "

  ".)(Infinitiveالمصدر ،)Indicative(والإخباریة  (Imperative) الأمر

مـــن خــلال تعریـــف دیونســیوس للمصـــدر أنــه یطـــرأ علیــه تغییـــرات وفقًــا للأشـــخاص  (Kraeger)یجــر یســتنتج كر 

 يالس�كندر ثیودس�یوسویتفـق  ٣.ولكن یستبعد المصدر من كل ذلـك؛ نظـرًا لطبیعتـه ،صیغة لأنه ،والعدد مثل الأفعال

  ٤.مع دیونسیوس ثراكس حول المصدر كصیغة

"πέντε ἐγκλίσεις، τὴν ὁριστι - 

κήν، τὴν προστακτικήν، τὴν εὐκτικήν، τὴν ὑποτακτι- 

κὴν καὶ τὴν ἀπαρέμφατον".5 

 صیغة الأمر ،(Optative) يصیغة التمن ،(Subjunctive)لصیغة المصدریة ا) الیونانیة ةاللغ في( خمس صیغ"
(Imperative)   والإخباریة)Indicative(، المصدرInfinitive)."(  

؛ لأنه  (Verbal form)"یشتق من الفعل يالذسم الا" مصطلحیتفق مع  المصدر أنَّ " )أبوللونیوس( یرىو 

أكثر من كونه  دلالی�ا عًاالفعل طاب ىعل فيكما یض. بالشخص أو العدد ةالخاص ةیفیحذف كل العناصر التصری

 في ةالمتمثل ىخر عن الصیغ الأ )Mood-less(" ةكصیغالأقل استخدامًا " طلق علیه مصطلحألذلك و  ؛صیغة

 ةلتحاقه بأداإالاسم عند  ةیستخدم المصدر لیشیر إلى دلالكما . ةخباریلإوا يوالتمن الأمرو  ةغة المصدریالصی

الاسم الأصلي یستمد من شكل  نَّ أ" أثبت أبوللونیوسو  .ةجمیع حالات إعرابه المختلف في τοالتعریف الجماد المفرد 

 ىعل المصدر كما یوظف ٦.(Basic Verb) "ةالرئیس قاعدة الفعل" نزلةالمصدر بم حین عدَّ  في ،الفاعل المفرد

 صیغة؛ ةالیونانیة القدیم ةاللغ في فقط یوجد أربع صیغو  ٧)(Imperative Mood "الأمر لصیغة"نحو مماثل 

  ٨."الصیغة المصدریةو  ةالصیغة الإخباریو  يالتمن صیغةو  الأمر

  

                                                                                                                                
 ).الظروف –حروف العطف  - الضمائر : (تشمل ،ترجع إلى القرن العاشر ةواحد ةكتاب واحد أو مخطوط فيكما كتب ثلاث مقالات . أخره

  :نظرا
http://schmidhauser.us/Apollonius. 

  :أیضًا نظرالمیلادى االقرن الثاني  في  اعاش أبوللونیوس دیسكولوس تقریبً 

 Matthaios, Ancient Scholarship, 405. 
1 Davidson, The Grammar of Dionysios, 335. 
2  Dionysios Thrax, Ars Grammatica, vol. 1 part 4, 47 (Libpsiae: Publisher: B.G. Teubner 

Verlagsgesellschaft, Leipzig), line 4. 
3 Kraeger, The infinitive, 65. 
4Matthaios, Ancient Scholarship, 405. 
5 Theodosius Gramm., Περιγραμματικῆς [Sp.] Page 149, line 10. 
6 Kraeger, The Infinitive as the Lexical, 69-71. 
7 David L. Blank Fred W. Householder, The Syntax of Apollonius Dyscolus (Indiana: John Benjamins 

Publishing, 1982), 38. 
 
8 Kraeger, The infinitive, 71. 



  .لسوفوكلیس "اكً أودیب مل"مسرحیة  يف (Imperatival Infinitive)"يالمصدر الأمر " وظیفة

 

٣٨٩  
 

                                                                                :Aspect)(" ئه الفعلیه"

اللغة الیونانیة القدیمة على  في زمن الفعل ینقسمو  ١.Aspect)( "ةئیهال" ىأغلب حالاته عل فيالمصدر  یعتمد

عن  الأخیرحیث یعبر  ،)The Stage of an Action( "الحدث ةحال"و (Time)"الفعل وقت: "نوعین هما

من  "ةئیهال"مصطلح  دیعو  ٢"ابسیطً  أو اتامً  أو ،االفعل سواء كان  مستمرً  ةئیهلى  یشیر إ الذي" ةئیهال"مصطلح 

 ةثلاث هناكو  ٣.ةسیاق الجمل فيعن الزمن المتغلغل تُعَبِّرُ  التى ،)Semantic Terms( "المصطلحات الدلالیة"

 تشیر إلىو  )Imperfective Aspect( "ةالمستمر  ةئیهال"؛ ةالیونانیة القدیم ةاللغ في) Aspect( ئةیهال أنواع لمفهوم

 ٥،ةلحدث یحدث مرة واحد ةئیهعن  تعبر  وهى Aoristic Aspect٤)( "ةالبسیط ةئیهال"و ستمراریةالتكرار والا

" ةالتام ةئیهال" ٦.حالة عدم رغبة الكاتب للإشارة ما إذا كان هذا الحدث ما زال مستغرقًا أو مكتملاً  في أیضًاستخدم تُ و 

أو كحدثً مكتملً مع النتائج المترتبة  ٧،ةنتیج لحدث مكتمل وله ةئیهتعبر عن  وهى )perfect Aspect" (ةالتام

یشیر إلى  لافهو  ما یخص زمن المضارع التامیفأما  ٩.الماضي وله نتائج دائمة فيأو كإجراء مكتمل   ٨،علیه

لیشیر إلى  ،)Piror state( "نقطة سابقة من الزمن"مع بربط الوقت الحالي  قةمن كونه له علاأكثر  "الحدث"

 فيلیعبر عن حدث مكتمل  ،Perfect Aspect)( "ئة  التامةیهال"واعتاد التعامل معه وفقًا لمصطلح  ،الحدث الأقدم

ئة یهال"كل من  في )(Future "المستقبل"زمن  ویوظف ١٠.الوقت الحاضر فيالماضي وما زال أثر نتیجته 

ویوظف زمن الماضي . الجملةوفقًا لسیاق  ، (Perfectively)"ةئة  التامیهال"و ) (Imprefectively"المستمرة

یطلق علیه و " ة والأقوال  المأثورةعامالحقائق ال"لیعبر عن  (Imprefective Aspect) "المستمرةئة یهال" فيالبسیط 

  ١١.(Gnomic Aorist) مصطلح

  (Imperatival  infinitive):على الأمرة للدلال المصدر

" الأوامر"یوظف بشكل مستقل للتعبیر عن  هوو  لحالة المصدر من الاستخدامات المهمة" مريالمصدر الأ"یُعَدُّ 

)(Commands.١٢ )والأمر والأفعال غیر الشخصیةالمحاولة  مع أفعال ،الأمریعبر عن لالمصدر  یوظف( 

                                            
1 Robert J., Remarks on Indo-European Infinitive (1975), 135-136. 

یورغوس  ةلوكتیتیس لسوفوكلیس وترجمیحتمالیة بین اللغتین الیونانیة القدیمة والحدیثة من خلال فالصیغة الا" ،جابر أبو سریع ةفاطم ٢
  :القاموسأیضًا  نظراو. ٢٢ ،)٢٠١٤، عین شمس ةجامع ،غیر منشورة دكتوراه ةرسال" (بلاناس

Baalbaki,  Dictionary  of  Linguistics, 58  
3 Comrie, Bernard, Aspect (Cambridge: 2001), 6. 
4 Corien Bary, Aspect in Ancient Greek, A Semantic Analysis of the Aorist and Imperfective. Published 
Ph.D. thesis, Radboud University Nijmegen, 2009), 5. 

" ئة التامةیالھ" والتي یمكن مقارنتھ أیضًا  بمصطلح , اللغة الیونانیة القدیمة في Aoristics Aspect" (ئة البسیطةیالھ" یستخدم مصطلح 
  .اللغات الأخرى في) perfective Aspect(المصطلح 

5  Bary. Aspect in Ancient Greek, 3. 
6 David Alan Black. It's Still Greek to Me: An Easy-to-Understand Guide to Intermediate Greek, Baker 
books (United States of America: Baker Academic, 1998), 96. 

  .٢٥ ،"الصیغة الإحتمالیة" ،فاطمة جابر ٧
8 Black, It's Still Greek to Me, 96. 
9 Groton A. H., From Alpha to Omega: A Beginning Course in Classical Greek, Fourth Edition (Focus 
Publishing/R.Pullins Company: Hackett Publishing, 2013), 15.  
10 Bell P., William S., Greek Verb Aspect, Scholiastae. Org. (2012), 3. 
www.scholiastae.org/docs/el/aspect.pdf.  
11 Bell P., William S., Greek Verb, 4-5. 
12 Evert van Emde Boas et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek Cambridge, edit. by Evert 

van Emde Boas,  Albert Rijksbaron,  Luuk Huitink (Cambridge: Cambridge University Press, 2017), 
605. 
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 "حاولی" πόθω "طلبی" ἀναγκάζω" یجبر" δεῖ" من الضروري "αἰτῶ" یطلب فعل  شيءκελεύω " "یأمر":مثل

ἐπιχειρῶ "ینتبھ لي" μελετῶ "ةأخذ مشورة أو نصیح" βουλεύομαι "ما لعملً  تشوقً ی"σπουδάζω  "صلی" 

ὀρέγομαι "تشبثی" γλίχομαι  "سعىیζήτω" .ا بعدفیمسینفذ  الذي الأمرالقول أو "إلى  وتشیر مثل هذه الأفعال "

  ١(Impressive Function).یطلق علیه مصطلح و 

 یقول ٢.المفرد الثانىالشخص  في "الأمرصیغة "محل ) Imperatival Infinitive( "مريالأ المصدر" ویحل

له علاقه  الذيعبر عن الطلب أو الأمر فی ،ىمستقبل ریستخدم كأم" المصدر الأمري"ن إ )Delbruck( دیلبرك

 ، (Immediate Future) "الحالي المستقبل"فتعبر عن  أما صیغة الأمر ،) (Remote Future"بالمستقبل البعید"

بأن ) Impressive Function(ذكر أعلاه ألا وهو  الذيبذلك المصطلح  )Delbruck( دیلبیرك وربما یقصد

ولدینا مثال  ٣.(Imperative)"" الأمر"یتحول معناه إلى ،المصدر إذا جاء مع أفعال الأمر والأفعال غیر الشخصیة

 العّراف یقول أودیبوس الكلمات التالیة إلى وذلك عندما". يالمصدر الأمر "لتوظیف  "أودیب ملكًا"مسرحیة مثال من 

   ؟قتل الملك لایوس الذيمن اللاذع حول أثناء حدیثهم  وذلك ،تیرسیاس

ΟΙ. "οὐκοῦν ἅ γ᾽ ἥξει καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί".4 

  )".إذا مفلتتكل( تخبرنيأن  جب علیكیف ،)كونها قادمة( الحقیقة ستظهر على أي حال لأن نظرًا" -:أودیبوس

زمن المضارع  صورة في ،"یقول"λέγω من أصل الفعل  ،كفاعل λέγειν)(المصدر وظف سوفوكلیسفقد 

 فيوالضمیر  الشخصيغیر الفعل  بعد ، (Imperfective Aspect)"المستمرة الهیئة"لیشیر إلى  ،)للمعلوم المبنى(

لیشیر إلى دلالة الأمر  ،(λέγειν)مصدرحیث تم توظیف ال ،"یجب علیك" σὲ χρὴ في حاله المفعول به المتمثل

  ."من الضرورى أو من الواجب"  χρὴ باستخدام فعل القول بعد الفعل غیر الشخصي

-یــــرثج: عــــن طریــــق كــــل مــــن البــــاحثین-ذكــــرت أعــــلاه التــــى -  تــــم انتقــــاد نظریــــة دیلبــــرك أخــــرى ومــــن جهــــة

ـــــ "أمـــــرًا مســـــتقبلی�ا"لـــــیس  ،"يالأمـــــر  المصـــــدر"بـــــأن )Gerth-Kuhner(كـــــوهنر " الحـــــث"أكثـــــر تأكیـــــدًا علـــــى  هـــــول ب

(Exhortation) ــنهج  ،"والنصــیحة والإرشــاد للقیــام بعمــل مــا  ،)Donath( دوناتــث أیضًــاحیــث ســارت علــى هــذا ال

 اســتخدموقــد  .(Obligative Infinitive)"ىالإلزامــ المصــدر" إذ أطلقــت علیــه مصــطلح كونــه یحمــل رســالة مهمــة؛

واسـتخدم  )Il..1.20( الإلیـاذة فـيلـدى هـومیروس  ةلأول مـر  )Exhortation("الحث أو الحـض"المصدر لیشیر إلى 

المصـدر "ونسـتنتج مـن ذلـك بـأن  ،مـرة ١٣٠٠ حوالى"صیغة الأمر"و ،مرة ١٩٣  حوالى "يالمصدر الأمر " هومیروس

م�ن  ك�ل ویـرى(Linguistically).٥  "الناحیـة اللغویـة"مـن  "بصـیغة الأمـر" مقارنـة ،السـیاق فـيأكثـر تحدیـدًا " الأمـري

بصـورة مباشـرة إلـى  تـتم توجیهـا التىصیغة الأمر تشیر إلى إرادة المتحدث الشخصیة " أن " كوھنر-جیرث"الباحثین 

مـة الإجـراء ئالموقـف الحـالي للحـدث أو ملا"ة علـى هیـأمـا المصـدر الأمـري فتعتمـد قوتـه التوج ،المفرد الثانىالشخص 

                                            
1 Crespo E., On The System of Substantive Clauses in Ancient Greek (1984), 1-16; Vandenhoeck & 
Ruprecht (GmbH & Co. KG), Glotta 62, 8. 
2 Alfred Charles Moorhouse. The syntax of Sophocles (Ledien: E.J. Brill, 1982), 243. 
3 Delbruck apud, Rutger J., “The Infinitivus Pro Imperativo in Ancient Greek: The Imperatival Infinitive 
as an Expression of Proper Procedural Action”, Mnemosyne, Fourth Series, Vol. 63 (2010): 204.  
4 Soph. O. T. 342. 
5 Gerth- Kuhner –Donath Apud Rutger J., "The Infinitivus", 204-205. 
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ومـن عناصـر هـذا الإجـراء أن یكـون وفقًـا  )Appropriateness of Procedure"(الحـالي الموقـف فـيسـینفذ  الـذي

   .ا لكل من المتحدث والمستمعیً اجتماع لكلام سابق أو كونه واجبًا

وذلـك راجــع " صــیغة الأمـر"بوظیفـة " الأمـري المصــدر"یمكـن أن نسـاوي وظیفـة  لا"أنــه  (Allam)عـلام  وض�حیو

الإجـراء المناســب "طلــق علیـه مصــطلح یف" یمــات للمسـتمعإعطـاء تعل"بإمكانــه أن یعبـر عــن "الأمـري المصــدر"إلـى أنَّ 

تشـیر إلـى " الأمـري المصـدر"بـأن وظیفـة "حدیثـه   "عـلام" ویستكمل ،(Practical Producer)ألا وهو " وفقًا للحدث

 ةعـن مناشـدة شخصـیعب�ر یف ، (Conventional Social Procedures)"المناسـب الاجتمـاعىالإجـراء "مصـطلح 

ولكنـه  ،"صـیغة الأمـر: "إرادة المـتكلم مثـل الإجراء صـراحة إلـى ذلك یستند لم یكنو  ،تقلیدي تماعىاججراء لإ ،مباشرة

ویتشـــابه  ١.تحــت بنــد هــذه الوظیفــة" التضــرع والتوســـل"كمــا تســتخدم جمــل  ،صــحیح یجــب أن یتبـــع اجتمــاعىإجــراء 

تــم كونـه إجـراء  "أو إتفــاق ةدمعاهـ" )(Conventionalis اللاتینیـة مـع الكلمــة "اتفاقیـة"(Conventional)  مصـطلح

أو  المناسـب الاجتمـاعىالإجـراء " لیشـیر إلـى" المصدر الأمـري" ظف سوفوكلیس وظیفةووقد  ٢."علیه من قبل الاتفاق

 مث�ال ).462،944،1466: (كـل مـن الأبیـات فـي  (Conventional Social Procedures) مسـبقًاالمتفـق علیـه 

یبحـث  الـذيكونـه القاتـل (إذا لم تحدث هـذه الأمـور ،بًاعتبرني كاذا"ك أودیبوس للمل تیرسیاسیقول العّراف  ذلك عندما

  :الأبیات في ).عنه دون علم

ΤΡ. "κἂν λάβῃς ἐψευσμένον, 

φάσκειν ἔμ᾽ ἤδημ αντικῇ μηδὲν φρονεῖν".3 

  ."ةالعّراف ةمهن فيل جاه يننإ تقولفسوف  ،مخادعًا أننى وجدتإذا  ،حقًا"-:تیرسیاس

من أصل  )للمعلوم المبنى( زمن المضارعصورة  في μηδὲν φρονεῖν)( "جاهل"المصدر  وظف سوفوكلیس

إذا  ،مهنة العّرافة في مًایصف به أودیبوس العّراف تیرسیاس بأنه لم یكن حكی لاكونه حا φρονέω "یجهل" الفعل

 من أصل الفعل) للمعلوم المبنى( المضارعزمن صورة  في "ستقول"φάσκειν) (كما وظف المصدر  .ثبت العكس

جملة جواب  في (Futuristic Present)" المضارع المستقبلي"لیشیر كل من المصدرین إلى  φάσκω" یقول"

یتم تحدید  لمكما هو موضح ف ،(liar condition)" الحقیقىالشرط غیر "للتعبیر عن  κἂνالشرط بعد أداه الشرط 

 .بینهما التى ةتفاقیللاوفقًا  ،ثبت العكس ذاإ بأنه جاهلٌ یثبت علیه القول وسوف  ٤،ذلك هیفسیكتشف  يالذالوقت 

الإجراء "لیعبر عن ) φρονεῖν-φάσκειν( الفعلین كل من فيالمتمثل " يالمصدر الأمر "توظیفقد تم و 

الملك أودیبوس  من قبل (Conventional Social Procedures)" مسبقًا المناسب أو المتفق علیه يالاجتماع

  . والعراف تیرسیاس

  :كلمات الرسول للملكة یوكاستا في خر یؤكد ما سبقآوهناك مثال 

Αγ. "εἰ μὴ λ έγω τἀληθές, ἀξιῶ θανεῖν".5 

  ".القتل) یستوجب لي(أستحق  أننىإذا لم أقول الحقیقة ف" -:الرسول

                                            
1 Rutger  J., "The Infinitivus", 215-216. 
2 WWW.Vocabulary.com 
3 Soph, O.T. 461-462. 
4 Rutger J., "The Infinitivus", 224. 
5 Soph, O.T .943-944. 
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 مواطنىبأن "هىألا و  ،اإلى الملك أودیبوس حاملاً أخبارً أثناء مجیئه  ،یوكاستا للملكة یقول الرسول تلك الكلمات

ظف سوفوكلیس  المصدر قد و و  ".وأنه قد مات بولبیوس العجوز ،مدینة كورنثا یریدون تنصیب أودیبوس على البلاد

)θανεῖν(  من أصل الفعل θνήσκω"الثانىالماضى البسیط "زمن صورة  في" یموت) "(Second Aorist، 

لیشیر إلى الإجراء  εἰمع أداة الشرط  (Futuristic Aorist)" البسیط الدال على المستقبل يالماض"لیشیر إلى 

كما أنها ). أستحق القتل أننىف ،إذا لم أقول الحق(إذا اكتشف أنه لم یقل الحقیقة  ،قًامسبالمناسب أو المتفق علیه  

 )κτανεῖν( المصدر ومن وجهه نظر الباحثة أن .(Potential condition) "الشرط ضعیف الحدوث"تشیر إلى 

ولكن سوف یتم قتله من قبل حراس القصر من  ،لهذه الجملة؛ لأن الرسول لم یمت میتة طبیعیة أیضًاسبٌ منا "یقتل"

" صیغة الأمر"جمع كل من قد هومیروس كما أن  ).إذا ثبت العكس(یوكاستا فقط  خلال أمر تصدره الملكة

 مع المصدر إلى" صیغة الأمر" فيحول الفعل  حیث ،)II.248-51(عمله الأودیسیا  فيمعًا " المصدر الأمري"و

 شتهر سوفوكلیساكما  ١.Own Personal Wish)(" رغبة شخصیة"كونه  ،"إلزام"ولیس )  (Command"طلب"

 یطلق علیه مصطلحوهو ما  ،بالمصدر الأمرستبدال او  ،الأمرالمصدر مع  ةتركیبباستخدام  مسرحیاته في

 ٩٣٣البیت  فيف ،" أودیب ملكًا"مسرحیة  فيحدث ذلك كثیرًا ی ما لكن نادرًاو  ٢،كما ذكر من قبل "المصدر الأمري"

معرفة الأخبار التى یحملها الرسول  فيیوكاستا  عندما رغبتهذا  .صیغة الأمر مع المصدر فياجتمع الفعل 

  .بعد موت بولبیوسعلى كورنثة  تنصیب الملك أودیبوس ملكًابخصوص 

ΙΟ. "ἀλλὰ φράζ᾽ ὅτου  

χρῄζων ἀφῖξαι χὤ τι σημῆναι θέλων 3."  

)إلى هنا(القدوم  فيمدى رغبتك  )لي(وضِّح لكن : یوكاستا  

.؟إعلانهوما أردت    

الشخص  مع) للمعلوم المبنى(زمن المضارع  فيصیغة الأمر  في "یوضح" φράζωالفعل وظف سوفوكلیس 

ماضي زمن الصورة  في" یعلن -یخبر"σημαίνω  من أصل الفعل) σημῆναι(مع المصدر  ،المفرد الثانى

" البسیط الدال على المستقبل يالماض"صورة زمن  لیعبر عن الجملة الاستفساریة في) للمعلوم المبنى(البسیط 

(Futuristic Aorist) ،  یحملها الرسول إلى أودیبوس  التىالترقب لمعرفة الأخبار  فيلیوضح رغبة یوكاستا

 Own Personal) "الشخصیة الخاصة للرغبة" )Command" (طلب"إلى ) Imperative"(مرأ"لیتحول من 

Wish)طمئنان ومعرفة الأمور من الرسول؛  وذلك للا.  

 )یتوجب على الجمیع الإلتزام بها حیث( "ةالعام ةالقاعد"ر عن یعبلتل" يالمصدر الأمر "أما بالنسبة لتوظیف 

(Gnomic Utterance Containing a Universal Norm)ث یعطى كلمات الكورس حی فيمثال  فلدینا ٤

  :الأبیات فينصیحة عامة أخیرة  

ΧΟ. "ὥστε θνητὸν ὄντα κείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 

ἡμέραν ἐπισκοποῦντα μηδέν᾽ὀλβίζειν, πρὶν ἂν 

                                            
1 Rutger, "The Infinitivus", 205-206. 
2 Moorhouse, The Syntax of Sophocles, 237. 
3 Soph. O.T. 932- 933. 
4 Rutger, "The Infinitivus", 222. 
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τέρμα τοῦ βίου περάσῃ μηδὲν ἀλγεινὸν παθών". 1 

  یلیق بالبشر هو الانتظار لرؤیة الیوم الأخیر  لذلك فإن ما":الكورس

  ،سعیدًا ولا ینظر إلیه كونه حیاة أي شخص في

  ".حیاته خالیة من الألم والمعاناة حدود یجتازإلا قبل أن  

 المبنــى(زمــن المضــارع صـورة  فــي ὀλβίζω مــن أصـل الفعــل "اســعیدً " ) (ὀλβίζεινوظـف ســوفوكلیس المصــدر

ا حقیقــة یجــب أن كونهــل "(Gnomic Present)" مضــارع الأقــوال المــأثورة والحقــائق العامــة" لیشــیر إلــى ،)للمعلــوم

" الشــرط المنطقــي"لیشــیر إلــى " إذاإلا -قبــل أن " πρὶν ἂν جملــة جــواب الشــرط بعــد الأداة فــي" تطبــق علــى الجمیــع

(logical Condition).المصـدر وُظِّفَ كما  ٢ )(ὀλβίζειν " ًفـلا  ،ئـة الإنسـان بشـكل عـامیهكحـال  لیصـف  "سـعیدا

  . مثل أودیبوس ،حیاته بدون ألم هىنتیستطیع أحد أن یطلق علیه سعیدًا إلا بعد أن ت

ة سواء كانت هـذه التعلیمـات الأهمی ةغای فيلیشیر إلى إتباع تعلیمات " يالمصدر الأمر "وظف سوفوكلیس كذلك 

 أو عـن طریــق شــخص مــا للحــث أو النصــح  أو ،(98 ,106 ,110 ,307) :الأبیــات فــينبــوءة إلــه  صـادرة عــن

 ومـا ،الإلـه حـوار بـین الملـك أودیبـوس حـول نبـوءة فـيو  . (216 ,352 ,631):ةتیـالآ كـل مـن الأبیـات فـي ،التحـذیر

  : الأبیات  في  یقول كریون, یتوجب علیه فعله لطرد الدنس ألا وهو معاقبة القاتل

ΚΡ. "ἐν τῇδ᾽ ἔφασκε γῇ: τὸ δὲ ζητούμενον 

ἁλωτόν, ἐκφεύγειν δὲ τἀμελούμενον" 3.  

  نبحث عنه یتم  إن ما ،دةهذه البل فيإنه ) الإله(لقد قال  :كریون

  ".منا سینجو نهمله فحتمًا أما ما ،الاستیلاء علیه

 المبنى(زمن المضارع صورة  في" یهرب" )φεύγειν(من أصل  ἐκφεύγειν)(وظف سوفوكلیس المصدر 

لیعبر عن الأمر غیر المباشر كونه  ἔφασκε فيزمن الماضي المستمر المتمثل  فيمع الفعل القول  ،)للمعلوم

" المؤكد حدوثه الحدث المستقبلي"لیشیر إلى  (ἐκφεύγειν)المصدر  أیضًاوظف  .مهمًا یجب الانتباه له تحذیرًا

)Futuristic present( واستخدم سوفوكلیس المصدر . جملة الحدیث غیر المباشر في(ἐκφεύγειν)  للدلالة

یتوجب علینا  وما ،بلغها كریون للملك أودیبوس التىة وفقًا للتعلیمات نتائج وخیم لتحذیر لما یتعقب علیه منعلى ا

النبوءة وبما سمعه من  يه ن تلكیقول كریون إ مثال آخر فيو . فعله لطرد الدنس من خلال نبوءة الإله أبوللو

  :الأبیات في .یتوجب علیه فعله للتخلص من هذا الوباء اللعین حتى یرشد به الملك أودیبوس وما ،الإله

ΚΡ." ἄνωγεν ἡμᾶς Φοῖβος ἐμφανῶς ἄναξ 

μίασμα χώρας، ὡς τεθραμμένον χθονὶ 

ἐντῇδ᾽, ἐλαύνειν μηδ᾽ ἀνήκεστον τρέφειν" 4.  

                                            
1 Soph, O.T. 1528-1530.  
2 Anwar Tjen, On Condition in the Greek Pentateuch: A study of Translation Syntax (New York and 
London: T&T Clark, 2010), 57. 
3 Soph, O.T. 110-111. 
4 Soph. O.T. 96- 98  



  .لسوفوكلیس "اكً أودیب مل"مسرحیة  يف (Imperatival Infinitive)"يالمصدر الأمر " وظیفة

 

٣٩٤  
 

،الدنس بطردالإله فوبیوس بكل وضوح  یأمرنا :كریون  

،هذه الأرض فيقال إنه تم إیواؤه  الذي   

".حتى لایمكن شفاؤه ،ولانجعله یترعرع  

 المبنى(المفرد  الغائب مع ،زمن الماضي المستمرصورة  في (ἄνωγεν)سوفوكلیس فعل الأمر یوظف 

المضارع " لیشیر إلى ،Object)(كمفعول   ἐλαύνωمن أصل الفعل  "یطرد"(ἐλαύνειν) مع المصدر ) للمعلوم

 من الفعل )(τρέφεινثم یستكمل سوفوكلیس توظیف المصدر . الفور علىذه یفكونه أمرًا من إله واجب تن" الأمري

τρέφω "بعد  ،)للمعلوم المبنى(زمن المضارع صورة  في "نجعله یترعرع أو أو نجعله ینمو ویتكاثر ةنتعهده بالرعای

كما أنه  ،الحدیث غیر المباشر في) Imperfective Aspect" (ئة المستمرةیهال" لیعبر عن" یأمر" ἄνωγενالفعل 

  . "المصدر الأمري"على  ةللدلال  ،فعل ذلك في "المحاولة"یشیر بعدم 

المصدر "و  (Imperative)"صیغة الأمر"بین  (Morphologically) "ةیفالتصری"و )Functional( "ةیفالوظی"ختلافاتالا

  :(Imperatival Infinitive) "يالأمر 

حیث  ،ةالیونانیة القدیم ةاللغ في ،)Mood( "الصیغة"مصطلح ) Imperative(یطلق على الأمر  - ١

 Verbal) "اسم فعلي"لأنه ؛ وذلك على عكس المصدر  ،)المفرد والجمع( المخاطب والغائبانه أن یشیر إلى بإمك

Noun)  فعل غیر محدد" أو) "Indefinit verb.(  

  ".  بالوقت أو الزمن ةیشیر المصدر إلى نوع الحدث ولیس له علاق - ٢

والعبارات الزمنیة على عكس  ،Conditional clauses)(الشرط  جمل ،"المصدر الأمري"یوظف مع  - ٣

  ".صیغة الأمر"

ستجعله  التى" صیغة الأمر"لیشیر إلى شرط سابق یجب الوفاء به على عكس " المصدر الأمري"یوظف   - ٤

  ١.)على الفور( ذه حالاً یفأمرًا مباشرًا یجب علیه تن

تعطي نفس أو  ةسواء كانت نهایة مشاب "الأمرصیغة "مع المورفولوجیة  ةتفاق المصدر من الناحیا - ٥

للشخص المفرد  الأمرتستخدم لتعبر عن  التى) σον /-σαι-(النھایة ستخدام ا إلى استنادًا وذلك. ةالدلال أو المفهوم

وإلى حد ما یدور هذا حول شكوك  ،)Sigmatic Aorist(بمصطلح  ةعلاق كونه له ،)للمعلوم والوسیط المبنى( في

 في) للمعلوم المبنى(مع نهایة المصدر  همتشاب )للوسیط المبنى( في ،)σαι-( الأمرصیغة ب الخاصهفالنهایة  ،كثیرة

  ٢.البسیط ىزمن الماضصورة 

 المبنى(البسیط  يالماضزمن صورة  فيναι- المصدر ةنهای"أنالبحث إلى  هذا فيتوصلت الدراسة  -٦

) للوسیط المبنى(المفرد مع المخاطب  الأمربصیغة  ةالخاص ةالنهایمع ه متشاب ،μι- المورفیمللأفعال ذات ) للمعلوم

من الناحیة  نإذ )".للمعلوم المبنى( البسیط يالماضزمن  في يالتمنصیغة  أیضًاو  ،البسیط يالماضزمن  في

م یهالحقیقة یعبر المصدر عن الكثیر من مفا فيف ،من الناحیة الدلالیة أیضًاو  ،ا مامورفولوجیة یوجد تشابه نوعً ال

  .سیاق الجملة فيتلقي سحرها  التىالسحریة  ةالأدانزلة بملأنه  لأمر؛اودلالات متعددة من ضمنهم مفهوم 

  

                                            
1 Rutger, The Infinitivus, 207-20. 
2 Crawford, Greek and Latin, 247. 
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  :ج البحثـــنتائ

؛ وذلك نتیجة كونه (Verbal Noun) يسم فعلا"بل  ،)Mood" (صیغة"یمكن أن یطلق على المصدر مصطلح  لا -١

هذا  فيوضِّح  وهو ما ،وظائفوال شتى أو مختلف الدلالات فيوبإمكانه التغلغل للتوظیف  ،ةیفمن الناحیة التصریمختلفًا 

 ".ملكًاأودیب "مسرحیة  في "يالأمر مصدر ال" البحث من خلال توظیف المصدر لیشیر إلى دلالة

 فيبعد أفعال الأمر والإجبار والأفعال غیر الشخصیة توظیف  المصدر لیشیر إلى الأمر الصریح  - ٢

 .358 ,342 ,(98:96) :الأبیات

 .933 البیت فيأمر إلى طلب للرغبة الشخصیة  وتحوله من" الأمريالمصدر "توظیف  - ٣

 الاجتماعىالإجراء "شیر إلى یل Imperatival Infinitive)( "يالأمر المصدر "وظف سوفوكلیس -٤

 ,944 ,(462:461) :الأبیات في (Conventional Social Procedures) مسبقًاالمناسب أو المتفق علیه 

1466.  

   (Gnomic Utterance)ةالعام ةعدالقا"لیعبر عن  "يالأمر المصدر "یوظف  - ٥

 Containing a Universal norm))1529:1530( الأبیات في " )یتوجب على الجمیع الالتزام بھا الذي(  

سواء كانت هذه التعلیمات  ةالأهمیة غای فيلیشیر إلى إتباع تعلیمات " يالأمر المصدر "وظف سوفوكلیس  -٦

 للحث أو النصح  أو(أو عن طریق شخص ما  ،307 ,110 ,106 ,(96 :98): الأبیات فيإله من قبل  نبوءة 

 .631 ,352 ,216 ,9 :الأبیات في ،)التحذیر

) للمعلوم المبنى(البسیط  يالماضزمن صورة  فيναι- المصدر ةنهای"أنالبحث إلى  فيتوصلت الدراسة  -٧

 في) للوسیط المبنى(لمفرد امع المخاطب بصیغة الأمر  ةالخاص ةالنهایمع  همتشاب ،μι-م یفللأفعال ذات المور 

إذا من الناحیة  ،)"للمعلوم المبنى( البسیط يالماضزمن  في يالتمنصیغة  أیضًاو  ،البسیط يالماضزمن صورة 

م یهالحقیقة یعبر المصدر عن الكثیر من مفا فيف .من الناحیة الدلالیة أیضًاو  ،ا مامورفولوجیة یوجد تشابه نوعً ال

 .وم الأمرودلالات متعددة من ضمنهم مفه

لسوفوكلیس مدى تمتع سوفوكلیس بقدرة " اكً أودیب مل" من خلال هذه الدراسة الدلالیة لمسرحیةالنهایة یتضح  فيو 

  .الأمرى ستخراج العدید من الوظائف والدلالات الخاصة بالمصدرلاترتب على ذلك  صیاغة الجمل، وما في ةفائق
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مسرحیة  في) Imperatival Infinitive( "لأمرياالمصدر "ستخدامات وظائف لعدد ا يبیانرسم 

  )السابقة لنتائج البحث اتوضیحً ( .لسوفوكلیس "ملكًاأودیب "
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